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the final 1/n1 of the preceding s1tra. which consist 
of a single word, arc located in the lower left corner of each 
odd page. 

On fol. 183a, we find a traditional inscription (fig. 10) 
in place ofa colophon: ..U_y.u_, j.lJ.o:> J <l.ll j.lJ.o:> 

'-c'..> <l.l .J..o..:>...ll J .y,.-->5 W:JI I.ill _,k. r-'fll 

("'True is Allah the Great, and true is His noble Prophet, 
and we arc grateful for this, glory be to Allah, Lord of the 
worlds"). 

Fols. 38 and 48 have marginal owners' inscriptions in 
two different hands in ink and pencil: they contain textual 
corrections. 

A palaeographic analysis of the manuscript suggests 
that it was copied in Shiraz (end of the 18th century) or 
Tehran (early 19th century) (in the latter case, a Shiraz 
craftsman worked in Tehran). It is in poor condition with 
the spine of the binding ruined, pages falling out, serious 
damage to the first folios with the frontispiece, a missing 
back cover on the binding, minor damage from beetles, and 
burn traces at the perimeters of pages. There are lacunae 
between fols. 90 91, I 05--106, 175-176. 

A comparison of three miniature Qur'anic manuscripts 
from the collection reveals several similarities and differ­
ences in the production of such copies in the Muslim East in 
the eighteenth - early nineteenth centuries (see Table 2). 

Headings numbers in Tahle 2 indicate successively: I - call number; 2 - codex dimensions (in cm); 3 - field 
dimensions (in cm): 4- m1mbcr of folios; 5 - number of lines per page; 6 - double frontispiece (in manuscript A 935, 
which was not completed, space was left for a double frontispiece); 7 - "rich" binding; 8 - naskh as hand for main text; 
9 hand for s1tra titles and additional elements in margins; I 0 - place of copying; 11 - date of copying. 

Table 2 

I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 

A 899 8.5 x 5.5 6.8 x 3.7 151 23 + + + nqa Isfahan 
second half of the eighteenth 
century 

A 892 10.2 x 6.5 7.5 x 3.9 184 18 + + + nqa Shiraz or Tehran 
late eighteenth or early nine-
teenth centuries 

A 935 9.5 x 7.0 7.7X4.8 227 19 + + + naskh Turkey-Syria 1135/ 1722-23 

Muraqqa' X 3 

Jfllra1flfu · is undoubtedly the gem of Fabcrge's collcc­
t1on of Eastern manuscripts. An analysis of various groups 
included in the album of miniatures will form the basis for 
the concluding articles in this series. But since a number of 
the album's texts or its miniatures coincide thematically 
with the genres of manuscripts in the collection, in each 
aniclc we hope to present one or several of its folios (sing. 

In the course of preparatory work with the album, 
not only specialists. but also museum curators, were drawn 
to its fine Indian miniatures and examples of calligraphy. 
We hope that certain folios from the album will soon be on 
display at exhibitions at the lnstitut du Monde Arab (Paris) 
and the Fuji Museum (Tokyo). 

After the death in 1985 of the famed St. Petersburg 
scholar T. V. Grek, Russia found itself without the great 
expel1 in Indian miniatures. I am sincerely grateful to my 
colleagues Rosclyne Hurcl (Musce Carnavalet, Paris), 
Francis Richard ( Bibliothcque nationale, Paris), Robert 
Sccleton (Victoria and Albert Museum, London), who 
kindly aided me in my study of the album. 

Today it is already clear that the album's diverse con­
tent reflects the astonishing cultural symbiosis typical of 
India in the era of the Great Moghiils. The album presents 
works of calligraphy and miniatures of the sixteenth -
eighteenth centuries that originate in various regions of 
Persia and India. Some of the miniatures betray obvious 
Ethiopian influence, which struck me when I first saw the 
album. As it turns out. we have Armenian merchants to 
thank fi.ir this: from the end of the seventeenth century, they 
maintained active trade tics between the Malabar coast 
(Southeast India) and the Horn of Africa [23]. One can find 

in the album pm1raits of rulers and beautiful women, spiri­
tual mentors and stern warriors. It also presents scenes from 
private life and illustrations to well-known literary works. 
A significant part of the miniatures are linked with special 
poetry collections - raghmllfll - that describe various 
musical tones in personified form. 

Fols. 28--29 and 31 contain fragments of two Qur'anic 
manuscripts used as calligraphic examples. 

Fols. 28-29 form a bifolio; three of the four pages 
consist of fragments of a magnificent Qur'anic manuscript 
(presumably- Tebriz, 1540s-1560s). 

Fol. 29b (sec back cover of the present issue) contains 
a decorative composition with elements of a double, and 
perhaps three-part, frontispiece of a Qur'anic manuscript 
pasted onto pasteboard of dimensions standard for the 
album (39. 7 X 23.0 cm; the dimensions of the composition 
within the outer frame arc 18.0 X 21.0 cm). The main 
colours of the frontispiece are gold, blue, and red; the 
entire margin of cartouches is covered by a delicate 
ornament of small flowers. The composition consists of 
four rectangular illuminations of identical dimensions 
(5.5 x 17.0 cm); a carved gold cartouche is located in the 
centre. The upper and lower illuminations contain respec­
tively the titles of the first and second suras of the Qur'an; 
the left and right, indications of the number of <11•<11 and 
the place where the suras were revealed. The 
are executed in ceruse: in naskh hand for the first s1tra 
(the letters arc in a thin, black outline) and rhulrh hand 
for the second s1tra. 

An example of calligraphy (qi{ 'a) (6.0 X 17.0 cm) in 
naskh hand, in black Indian ink on a yellow background, 
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Fig. 13 

Fig. 14 
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Fig. 15 
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Fig. 16 
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Fig. 17 
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is located in the centre in a yellow frame with a gold 
adornment and gold outline around the perimeter: 

..wl jy.k. ..:i l51.J:.S 01.iJ:.~ 
("Lovers killed by the beloved") [24]. 

The reference is to one of the central ~iifi concepts of 
'ishq - "all-encompassing love for God that leads a ~iifi 

along the mystic path". This entails a conception in which he 
who strives for the Truth must cleanse his soul (naf.i·) of all 
passions and desires of man (shahawiit), replacing them with 
love (nw~wbha). He then hurls himself into the flame of pas­
sion ('ishq) and burns in it in order to attain the state of union 
( wu.~·la) with God and, thus "annihilated" lfana '), reaches, 
with the aid of the divine gift of stupefaction Uwirn). the 
state of "subsistence" in the Divine, or everlasting life in 
God (haqii '). 

Fol. 29a (jig. I/) and 28b (jig. 12) - in a frame com­
posed of the remained parts of the double frontispiece -
contain two pages from a Qur'anic manuscript executed in 
magnificent calligraphic naskh with elements of muhaqqaq 
(ten lines per page). 

Fol. 29a: text dimensions - 21.3 x 13.8 cm. Qur'an 
8:75 (without the two initial words) - 9:4 (only the first 
word) [25]. When the right edge was trimmed, some text 
was lost (one letter from each line). Between the lines we 
find a gold line in a black outline. Its appearance was occa­
sioned by the need to mask a cut between the end of the 
eighth szlra and beginning of the ninth, where an illumina­
tion with the sura title had originally been located. The 
ends of the iiyiit are marked with a gold dot. The text is in 
a yellow frame with gold ornamentation. 

Fol. 28b: text dimensions 20.0 x 13.5 cm. Qur'an 3: 141 
(without the three initial words) - 3: 145 (without the final 
word). Between the lines are gold spots similar to those 
placed around the margin of the inscription on the reverse 
side of the folio. The text is placed in a yellow border with 
a gold ornament. 

One notes the absence of tajwld signs in the text, al­
though their inclusion was practically obligatory at the 
time. There is an attempt to present two pages from one 
manuscript as pages from various manuscripts. 

Fol. 28a (jig. 13) contains a calligraphic example (qi{ 'a): 
two lines in large nasta 'liq: 

~L:; ~ .r' .r. ..;_,I .J~ )5 _,..51 .ftll 
~ i.;_,._. .J.Y' J ~ ~ ..;:_.,I ) ~ ~ _,..5 J 

"O God, if [one judges] by words, then I bear a crown 
on my head before all, 

But if by deeds, I cede [my place] to the mosquito 
and the ant". 

Black Indian ink on yellow background with gold dots 
with pale, paired tree leaves. The example is located in 
a complex form; its major element is a broad orange-yellow 
strip with a gold ornament within. The general background 
is dark blue. The dimensions within the frame are 
21.7X9.5 cm. 

Fol. 31 b (jig. / 5): text dimensions are 22.0 X 12.5 cm. 
A fragment of another Qur'anic manuscript written in 
confident naskh contains iiviit 2: 255--258 (part of the iim 
is written in a tiny hand ~long the left edge of the folio). 
2: 255 is the famed iiyiil al-kurs/: the "throne verse", which 
became especially popular as a conduit for magical forces 
[26]. Between the lines the text is interlaid with gold out-

lined in a thin black contour line with jags (tarsi' wa­
tahrlr). One notices the periodic placement of the kasra 
vertical to the line [27]. Taiivid elements in the text are 
executed in red ink. The ends of iil'iil are marked with red 
circles compressed from the sidei. The text is located in 
a complex frame where the main element is a blue area 
lined with gold and enclosing a gold floral ornament. Iran. 
16th century. 

Fol. 3la (see front cover of the present issue) contains 
the miniature "Pot1rait of a princess" (Moghiil school, mid­
l 8th century, watercolour, gouache and gold on paper, 
9.5 X 16.5 cm). The young woman wears a gold head-dress 
adorned with a feather and a pinkish shawl embroidered 
with gold lines. She has a pendant on her forehead [28]. 
A gold belt peeks out from beneath the shawl. She wears 
a thick gold bracelet on her hand and gold earrings. The 
index finger of the left hand is held by the chin. In her right 
hand, the woman holds an object with a gold handle. appar­
ently intended to shoo away annoying insects while walk­
ing. She stands on a semblance of a lawn. She wears red, 
sharp-tipped shoes with backs. In the upper part of the 
miniature we see clouds executed in white and grey pain 
encircled by a thin gold line. Such work was performed by 
craftsmen with a brush that consisted of a single hair (the 
so-called yek qalam - one pen - technique). The minia­
ture is uncompleted. The red rectangle above was left blank 
for an illumination [29]. 

The miniature is located in a complex frame. where 
a gold ornament lies against a background of varied blues 
and yellows; it was pasted onto paper of a protective-green 
colour. 

The woman's static pose is typical of Moghiil minia­
tures of the time, both individual portraits and multi-figure 
compositions. The album has two more folios (30b and 
36b) where a girl with a flower and beads [30] (fig. 16) and 
a noble youth. son of Abii-1-Khayr Khan (jig. 14) are de­
picted on a green background in similar fashion and poses. 
The linear resolution of the faces is also characteristic 
of miniatures of the Moghiil school. A profile line made it 
easier to convey graphically the individuality of a face in 
a portrait [31 ]. 

Individual depictions of women appear in Moghiil 
painting in the first quarter of the seventeenth century. In 
the main, such portraits depict not so much individual 
features as an ideal type corresponding to the standards of 
the time. A close parallel to our miniature is found in the 
Berling Museum fur Viilkerkunde [32] (fig. 17). 

The placement of an absolutely secular miniature that 
depicts a woman on the reverse side of a Qur'anic text, as 
well as the appearance of Qur'anic fragments in an album 
of such varied content, points to the serious changes in 
nmms and rules for treating the Sacred Text that had taken 
place by the time of the album's creation. 

One hopes that the careful study of all manuscripts 
in the Faberge collection, each of which I intend to treat 
in a special publication, will allow us to establish their 
origins. Of special interest are the worn pages and frag­
ments of text; they will undoubtedly aid in dating and local­
ising the manuscripts, as well as in identifying owners. 
I plan to contact St. Petersburg's specialists, who possess 
unique equipment and much experience in restoring such 
textual losses. The history of the collection will be recon­
structed from article to article for readers of Man11scripla 
Orientalia. 
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I am certain that Fabcrgi:'s collection of Eastern manu­
scripts will be a source of fascinating talcs for researchers. 
One of them deals with the love that found its expression in 
the Taj Mal1all; it was reflected in astonishing miniatures 

and many years later resurfaced in tiny masterworks of 
applied art that allowed a smitten aristocrat to convey her 
passion to a French spy. 

Notes 

I. Another such dictionary, by a "brother Ambrosius, who served in the St. Bonaventure library in Rome", is stored in the 
collection of the Eastern section of the Schohrly Library at St. Petersburg State University. 

2. 0. F. Akimushkin, "K istorii formirovaniia fonda musul'manskikh rukopisd lnstituta vostokovedeniia AN SSSR" ("The for­
mation of the collection of Muslim manuscripts at the USSR Academy of Sciences lnstitJte of Oriental Studies"), Pis'mennye pamiat­
niki r·osroka. E:hegod11ik. 19/il (Moscow, 1987), pp. 9-27. 

3. Geza von Habsburg. "lstoriia doma Faberzhe" ("History of the House of Faberge"), in Geza von Habsburg and Marina Lopato, 
Karl Faher:he: pridrnrnri i111·e/ir (St. Petersburg. 1993). p. 29. 

4. Inv. Nos. 38340-38342. 39447-39448. 39451, 39452. See Karl Faherzhe: pridvornyi i111•elir, Nos. 282-283, 285-286, 288, 
293 294. 

5. For more detail. sec Constance Bond, "Fabergc's labor of love: a case ofcherchez la femme", Smithsonian Magazine (March, 
1996 ), electronic version: http:fiwww.smithsonianmag.si.edu/ smithsonian/ issues96/mar96/ fabergc. html. 

The Arabic letters on the cigarelte cases are easily combined to form the name Cecile. In this regard, it is difficult to comprehend the 
interpretation of the inscriptions given in the above-mentioned catalogue of the St. Petersburg exhibition Karl Faherge: Court Jeweller. 
The authors of the descriptions everywhere translate the inscription as "To His Holiness". 

6. Published in the book Karl Fuhcr:he: pridvornrl i11velir, pp. 68-9. 
7. Emma Goldman. Ml' Disil/11sio11men1 in R11ssia (London, 1925), p. 27. A ve1y similar depiction of Petrograd in 1920 is found 

llcrbc11 Wells' book Russia in the Shadows. 
R. Orientalists' Archive, fund 152, in\'. I a, fol. 27 ( 1920). 
9. The new n:gimc's main punitiYc organ. 

I 0. Warm words about the long-time librarian of the Asiatic Museum, D. A. Briadov ( 1867-1937), and his photograph are found 
in I. Krachko\'sky's book Nad arahskimi rnkopisiami. Ustki vn.1pominanii o knigakh i liudiakh (Among Arabic Manuscripts. Memories 
of Libraries and Men). in his Selecrcd Works (Moscow-Leningrad, 1945), i, p. 64. English translation by T. Minorsky (published in 1953 
in Leiden). French translation by M. Canard (Alger, 1954). 

11. Orienta lists' Archi\'c, fund 152. inv. I a. fol. 26 ( 1920). 
12. !hid .. fol. 41 ( 1920). 
13. !hid .. fol. I ( 1920). 
14. I am indebted to Prof. 0. A. Ak11nushkin for his kind assistance in dating and localizing the majority of the manuscripts 

discussed here. 
15. In an upcoming issue of Ma1111scrip1a Orientalia, the editorial board plans to publish an article on fragments ofQur'anic 

manuscripts from his collection. A. A. Polovtsov's son was especially interested in Islamic art. He even wrote an article "Zametki o 
musul'manskom iskusstve (po proizvcdeniiam ego v muzee barona Shtiglitsa)" ("Notes on Muslim art as represented by its works in 
1hc Baron Stiglitz Museum"). Starn• god\'. Ill ( 1913 ), pp. 3-18. 

16. Sec E. Rc/\an. "Yet another "'Uthmanic Qur'an" (on the histo1y of manuscript E20 from the St. Petersburg Branch of the Insritute of 
Oriental Studies)", Ma1111scripla Oricnwlia, VI/ I (2000). p. 49. 

17. E 413321. Sec the photo and my short description in Pages o(Perf'ection. Islamic Painting.1· and Calligraphy.fi'Oln the R11ssian 
-lcadcmr o( Scienn•s. Sr. Pel£'l'sh11rg. ed. Yu. Petrosyan (Milano, 1995), No. 4 (same in French, German and Italian editions). I am 
111llcbtcd to Dr. S. 1'1. Mar·ashl Najafi for his kind assistance in obtaining information about similar Qur'anic manuscript from their 
collection. 

IX. Timtll' did not appro\'e of the work and refused to accept the git\. See Kazi-Ahmad, Trakrat o kalligra/akh i khudo:hnikakh. 
/596--97 111115 (Qii\11 Al)mad. Treatise on Calligraphers ru1d Artists), introduction, translation, and commentary by B.N. Zakhoder 
(Mosco\\ -Leningrad. 1947). p. 115. 

19. For more detail, see E. A. Rezvan, "The Qur'an and its world: VII. Talisman, shield, and sword", Manu.<cripta Orienta/ia, IV /3 
( 1998), pp. 24-34. 

20. In addition to the two copies described here, the collection contains another manuscript of interest (A935, 9.5 X 7.0 cm, 227 fols., 
dated to 1135/ 1722 -23, from the V. V. Radlov and A. A. Polovtsov collection). See, for example, the oval Quran (5.8 x 4.8 cm, field 
diameter 4.2 cm). dated to 1692 (M. Ashraf. A Catalogue of the Ara hie Manuscripts in the Salang Jung M11seum and Lihrwy Vol. II: The 
(jlorious ()ur'an. its Parts and Fragments, Hyderabad, Andhra Pradesh, India, 1962, No.232). Modern polygraphy makes possible the 
mass production of miniature Qur'iins. A large selection was available, for example, at the Qur'anic festival in Tehran (December, 
2000). One of these Qur'iins could only be read with the aid of a special magnifying glass sold together with theQur'an itself. 

21. er. fols. I b- - 2a of Qur'anic manuscript QUR 231 from the Khalili collection (Shiraz or Qazvin, 16th century). See D.James, 
. l/lff Timur (London - Oxford. 1992). No. 46, pp. 192-3. -- The Nasser D. Khalili Collection of Islamic Art, III. 

22. Arahskic mk11p1.1i lnslilu/I/ 1·01·111kon•deniia Akademii Nauk SSSR (Arabic Manuscripts of the USSR Academy of Sciences 
Institute of Oriental Studies). a concise catalogue, ed. A. B. Khalidm· (Moscow, 1986), i, p. 39. 

23. I thank Dr. Rosclync I lurcl for this information. For more d:tail, sec M. J. Seth, Armenians in India (Calcutta, 1983). 
24. I thank my daughter. Maryam Rczvan. and my colleagues at thcSt. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies for their 

help in translating the Persian texts from this album. 



E. REZVAN. Oriental Manuscripts a/Karl Faherge. I: The Qur 'ii11 61 

25. The lower margin bears an inscription in Cyrillic in black ink; it notes the content of the page (according to Fliigel, errone­
ously: "79" in place of "76"). Such inscriptions arc also found on fols. 28b and 31 b. 

26. See the table in the article Rezvan. "The Qur'an and its world: Vil". 
27. Cf., for example, Qur'anic manuscript QUR 231 (Shiraz or Qazvin, 16th century) from the Khalili collection. Sec James, op. cit .. 

pp. 194-5. 
28. A parallel is found in a miniature that also depicts a MoghOI princess of Akbar's time, sec 1-1. Goetz, "Kostiim und Mode an 

den Indischen Furstenhofcn in dcr Groszmoghul-Zcit (16. 19.Jh.). Ein Bcitrag zur Chronologie und Kulturgcschichtc dcr lndischcn 
Miniatur-Malclrci", Jahrbuch der Asiatischen Kunst. 1924 (Leipzig, 1924 }, i, Tafel 31, Abb. 3. 

29. Cf. T. V. Arnold and L. Binyon, The Court Painters olthe Grand Moguls (Oxford, 1921 ), pl. XXXll (Fakhir Khan and his son). 
30. Cf. "Hindu dancer" (India Office Library, London, J 4597. fol. 2a), mid-18th century. published in M. J. Anand, H. Goetz, 

lndische Miniaturen (Drezden, 1967), Nos. 2 and 24. 
31. See T. V. Grek. lndifskaia miniatiura (Indian Miniatures) (Moscow. 1971 }, p. 19. 
32. "Portrait of a princess" (MoghOI school. mid-18th century). Museum ftir Volkerkundc. Berlin, I C 24342, fol. 38b. Reproduced in 

Goetz, op. cit., Tafel 36, Abb.16. 
33. For more detail, see Rczvan, "The Qur'iin and its world: VII". 

Illustrations 

Front cover: 

"Portrait of a princess", Muraqqa · X 3 from the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. Faberge 
collection, fol. 3 I a. 9.5 x 16.5 cm. MoghOI school. mid-18th century. watercolour. gouachc and gold on paper. 

Back cover: 

Decorative composition from elements of the double frontispiece of a Qur'anic manuscript. the same album. 
fol. 29a, dimensions within the outer border 18.0 x 21.0 cm. Presumably Tebriz, 1540s- - 1560s. 

Fig. I. 
Fig. 2. 

Fig. 3. 
Fig. 4. 

Fig. 5. 
Fig. 6. 
Fig. 7. 
Fig. 8. 

Fig. 9. 
Fig. 10. 
Fig. II. 

Fig. 12. 
Fig. 13. 
Fig. 14. 

Fig. 15. 
Fig. 16. 
Fig. 17. 

Mounted in India. mid-18th century. 

Inside the text: 

Karl Faberge. Photo by Hugo Oiberg (app. 1905). 
Tracing of decoration from rectangular gold cigarette case (gold. enamel. ruby. diamond. cotton). 
9.7 x 6.3 cm. Craftsman: Heinrich Wigstrem. Faberge. St. Petersburg. 1906. Musee des Ans Decoratifs. 
Inv. No. 39452. Luzarche d'Azay collection. 
Fragment ofa page from the Asiatic Museum's 1920 inventory book. 
Binding of Qur'anic manuscript, 8.5 x 5.5 cm, lacquer. papier-mache. Shiraz. 118711773. Call number 
A 899, collection of St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies (assemblage). 
Case for the same Qur'iinic manuscript. I 0.5 x 7.5 cm, outer flap - 8.0 x 9.0 cm. silk. cotton, leather. 
Extended frontispiece (fols. I b-2a) of same Qur'anic manuscript. 
Fols. I Sa and I 50b of same Qur'iinic manuscript. 
Back over of the binding on the Qur'anic manuscript. 10.2X6.5 cm. leather. Shiraz (late 18th century) or 
Tehran (early 19th century). Call number A 892. St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. 
Extended frontispiece (fols. I b-2a) of same Qu1"iinic manuscript. 
Fols. I 83a and I 82b of same Qu1"anic manuscript. 
Fol. 29a from Muraqqa · X 3, the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. Faberge 
collection. 
Fol. 28b of same album. 
Calligraphic sample (qit 'a), fol. 28a of same album. 
"Son of Abu-1-Khayr Khan p011rait", fol. 36b of same album. Moghi1l school. mid-18th century. 
9.0 x 16.5 cm. 
Fol. 31 b of same album. 
"Girl with flower and beads". fol. 30b of same album. MoghOI school. mid-18th century. 9.5 x 16.5 cm. 
"Po11rait of a princess". MoghOI school. mid-18th century, Museum ftir Volkcrkundc. Berlin. IC 24342. 
fol. 38b. Com1csy of the Museum. 



PRESENTING THE MANUSCRIPT 

0. F. Akimushkin 

A RARE SEVENTEENTH-CENTURY HAGIOGRAPHY 
OF THE NAQSHBANDIYYA-MUJADDIDIYYA SHAYKHS 

The full title of the work represented by manuscript C 1529 
in the collection of the St. Petersburg Branch of the Insti­
tute of Oriental Studies is ~!asa111lt al-almlr min nasamclt 
al-muqarrahln ("Marvelous Deeds of the Righteous under 
the Leadership of Those Close [to Allah]") [I]. In the main 
body of the text. which is an authorial rough draft. the au­
thor docs not give his name. However. he cites there letters 
addressed to him by his spiritual teacher (murshid), shaykh 
'Abd al-Al)ad b. Mul)ammad Sa'ld [2]. in which the latter 
addresses the author as slwrkh Mu9ammad Murad [3]. On 
the margins of an introduction, written after the work's 
completion. we can also find a note in Arabic revealing the 
author's name: "I. incapable one Mul)ammad Murad. the 
son of mu/ii Tahir Kashmir! ... " [4]. This name. before the 
hasmala [5] and in a chapter where he writes about him­
self [6]. is given fully as shm·kh Mul)ammad Murad b. mu/ii 
Tahir Kashmir!. In addition to the infonnation Mu9ammad 
Murad provides about himself in this work [7]. some facts 
about him are given by his disciple (murll[) Mu9ammad 
A '?am in his history of Kashmir, We/qi 'iit-i Kashmir. 
compiled in 1160/ 1747 [8], and by Mu9ammad Ghulam 
Sarwar in the hagiography Kha:::inat a/-a.~fi.vcl ·. written 
in 128111864-65. The latter also notes that Mu9ammad 
A'?am dedicated a separate work to his murshid which he 
entitled Fayq-i Murad. where the life and deeds of his 
shaykh are described [9]. 

Mu9ammad Murad was born in Kashmir in 1059/ 1649 
into the family of a well-known local theologian and 
learned man, the mufti Mu9ammad Tahir, who possessed 
the right of khirqa-yi iflii ', namely, the exclusive right to 
draw legal conclusions concerning the practical application 
of certain norms and injunctions of the sharf'a or to decide 
a case on the basis of the latter. Following in his father's 
footsteps, Mu9ammad Murad early demonstrated a propen­
sity for religious studies and received a solid religious edu­
cation. In his youth, he independently developed an adher­
ence to mystical practice and, according to Mu9ammad 
A' ?am, succeeded in attaining the state of ~iii - spiritual 
unity with the Only Existing One in an ecstatic state - af­
ter two years of asceticism. First a zealous follower of the 
Kubrawiyya brotherhood doctrine, Mu9ammad Murad 
carefully studied works by the shaykhs of the brotherhood, 
visited their dwellings, journeyed to the maziirs where they 
were buried, and carried out missionary activities. As a re-
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suit, he collected a large amount of material and began to 
compile a genealogy (shajara) of all the Kubrawiyya 
slwykhs. He tells that when he was immersed in this work 
and was about to begin his account of the Heral "favorites 
of Allah" (awliyii '). he had a vision of the founder of 
the Kubrawiyya-Hamadaniyya branch, shaykh amlr 'AIT b. 
Shihab al-Din Hamadanl (1314-1385) (10]. After this 
vision, he failed to complete his work; and was not able to 
write a line over the succeeding 13 years [ ! I]. 

In ~afar I 081/June-July 1670, during Sayf-khan's gov­
ernorship in Kashmir [ 12], the sons of shaykh MuQammad 
Sa'ld [13] and the grandsons of A9mad Sirhindl,'Abd al­
AQad and Sa'd al-Din Muryammad [14], arrived in this area, 
accompanied by 40 murlds and a large retinue. Their ap­
pearance in Kashmir, as was the case with other representa­
tives of Alpnad Sirhindl's clan at other times. was dictated 
by purely pragmatic motives: they sought to recruit new 
adherents to the Naqshbandiyya-Mujaddidiyya brotherhood 
and extend its influence to the region, where the influence 
of the Kubrawiyya-Hamadaniyya branch was traditionally 
strong. At the end of Rabi' II I 081 I September 1670, the 
above-mentioned shaykhs finished their mission and re­
turned to Sirhind. Among their newly converted murlds 
was Mu9ammad Murad, who even accompanied them to 
their residence. He lived in his native land after returning to 
Kashmir, but on 20 Rajab (3 December) of the same year 
we encounter him once again in Sirhind, where he stayed 
at the maziir of A9mad Sirhindl for a year and a half. He re­
turned home as khalifa (deputy) of the shaykh with the right 
of initiating new members of the brotherhood and their 
guidance. Three years later, he left for Delhi to spend one 
year as a murfd of the Naqshbandiyya shaykh Sharafandiiz. 
Later, according to MuQammad Sarwar's account, he spent 
14 years in one of the mosques of Kashmir propounding the 
views of his teacher [ 15), whose tutorship, as well as the help 
of khwiija I;Iujjatalllih Naqshband, enabled MuQammad 
Murad to attain "perfection on the path of mystical knowl­
edge of the Mujaddidiyya brotherhood" (16). In Kashmir, ac­
cording to the lfasamit al-abriir, shaykh MuQammad Ri<;la 
bestowed on him the khirqa-yi khiliifat of such brotherhoods 
as the Kubrawiyya, Suhrawardiyya, and Chishtiyya (17]. 
Hence, after 1085/1674-75, Muhammad Murad held the 
rank of khi/afa in four brotherho~ds and was considered 
a murfd ofshaykh 'Abd al-AQad b. Mu9ammad Sa'Id. 
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By all appearances, Mul)ammad Murad was not sur­
prised by his murshid's proposal to write a work on the 
deeds of the shaykhs of the Naqshbandiyya brotherhood 
and its Naqshbandiyya-Mujaddidiyya branch, as he already 
had experience in the field. He began to write the work, 
undertaking a number of journeys in Northern India and 
Kashmir, where shaykhs in the branch generally conducted 
their activities. He also visited the khiinqiihs they had 
founded, their burial places, collected and wrote down oral 
accounts and tales of the miracles (kariimiit) they worked. 
At the same time he conducted an intensive correspondence 
with members of Al)mad Sirhindl's large clan. Finally, 
he made broad use in his work both of the oral clarifica­
tions of the shaykhs (mainly shaykh 'Abd al-Aryad), who 
pronounced them "publicly and in personal conversation". 
and of doctrinal treatises by the branch's founder and his di­
rect successors [18]. On 20 Jumada I 1093/27 May 1682. 
Mul)ammad Murad completed his major work "in very 
short order" [ 19]. We know practically nothing of his later 
years. We can only state that he returned to Kashmir near 
the end of his life and died there on 5 Shawwal I 134/ 14 
July 1722 at the age of 75 [20]. 

A few remarks on Muhammad Murad's written legacy 
can be made. In addition. to Hasanclt al-ahriir and the 
uncompleted ''Genealogy of the Kubrawiyya Shaykhs". 
Muryammad Murad also penned a number of treatises 
and works of an ethical ~ufi nature. among which he men­
tions: (I) Risiila-yi durar an-na:;m (Epystle on Threaded 
Pearls), in which he treats eight well-known provisions of 
the Khwajagan school as fonnulated by 'Abd al-Khaliq 
GhijduwanT (d. between 1204---1220) [21]; (2) a commen­
tary (untitled) on a hm·t from the Math11a1\'/-_1·i ma 'naw/ by 
Jalal al-Din Rum! ( 1207-1273) [12]; and (3) a collection 
he compiled of letters-epistles sent to him by his murshid, 
'Abd al-Aryad [23]. Moreover. Muryammad A'~am singles 
out his work Tuf!iat al~fi1qarii ("A Gift to Those Who 
Chose Voluntary Poverty"). Judging by the title. it differs 
in content from the hagiography ljasaniit al-ahriir [24]. 
According to a remark by A. MunzawT. in 1124/1712 -
after a gap of 31 years - Muryammad Murad reworked 
ljasaniit al-ahrar and also modified its title to ljasall<lt 
al-m11qarrah/11 ("Marvelous Deeds of Those Close [to 
Allah]"). 

Sources, Structure and Contents 

As was noted above, the full title of Mul)ammad 
Murad's work is ljasaniit al-ahriir min nasamiit al­
muqarrahln [25]. An original idea was to compile a thor­
ough biography of all the shaykhs in the Khwajagan­
Naqshbandiyya brotherhood from the Prophet on down. 
But the author limited his task in the course of his work. 
noting that "it is simply impossible to treat all of them". 
Therefore. he included in his hagiography only those ascet­
ics whose biographies he was able to find in the sources he 
used and whose activities were conducted in the period be­
tween the Prophet and the shaykhs of the Mujaddidiyya 
branch. Moreover, he strove to accord special attention to 
sharkhs from Sirhind, that is, Al)lnad Sirhindl, his succes­
sors, sons, grandsons, and great-grandsons, as well as their 
deputies (kha//fa) and followers (a.y!1iih) [26]. Mul)ammad 
Murad made broad use both of written sources and notes of 
his personal discussions with many shaykhs among his con­
temporaries. He employed 27 sources, but a list of the main 
sources in the introduction. includes only the following 
works: 

I) Nafa!1at al-uns by 'Abd al-Raryman Jami ( 1414-
1492); 

2) Rasha~iit 'ay11 al-~ayat by Wa'i~ Kashifi ( 1463-
1532); 

3) Tadhkirat al-awliyii' by Farid al-Din · A\!ar 
(d, 1220); 

4) Kash/al-111al1j1/h by al-Khujwlrl (d. ca. I 074); 

5) Shal1'iihid a/-1111bml'wat by 'Abd al-Ral)man Jami: 

6) Maqiimiit-i shaykh Naqshha11d, which is appar­
ently Anis al-{iilibin by ~ala!) b. Mubarak al-Bukhari (first 
half of the 15th century); 

7) Maqiimiit-i sm:rid amlr Kula/ by Shihab al-Din 
(d. 1437); 

8) Rawqat al-shuhadii by l;lusayn Wa'i~ Kashiff 
(d. 1504); 

9) Fa.)-/ a/-khi{iih by khwiija Muryammad Parsa 
(d, 1420); 

10) Wird al-murld/11 by sharkh Baba Dawud 
Kashmir! Khaki (d. 1586); 

11) Risi//a-ri _rn\\'c/qit al-!fariimarn by klmiijii 
Muryammad 'Ubaydallah (1628--1672) [28]; 

12) Nasam(// al-quds by Mul)ammad Hashim al­
Badakhshanl KishmT (d. ca. 1643 ); 

13) Risclla-n· Balul 'irn by Abu-1-Qasim b. Mul)ammad 
b. Mas'lid (first half of the 15th century) [29]. 

In addition to the ~i:1t1 works he employs, Mul.iarnmad 
Murad frequently refers to four volumes of 111akt1/bat by 
Al)lnad SirhindT and three volumes of maklllhilt by the third 
son of the latter slwdh. Mul)ammad Ma·~um ( 1599-1668). 
But his primary source is Na.wmult al-quds by Muryammad­
Hashim Kishmt. The second book (maq(//a) of this work is 
almost entirely incorporated into Muryammad Murad's com­
position beginning on fol. I I 5a [30]. The author explains it 
as follows: "When the author of these lines had already be­
gun to carry out his task, he obtained the book Nasanult. 
compiled by one of the 11111rids of shaykh Mul.iammad 
BaqThillah and the kha//fi1 of Al)mad Faruql. The book con­
tained infonnation on the great shavkhs [of the Naqshbandi­
yya] and was expounded in such fonn as he himself would 
have wished. Hence. he wrote everything [here] in accor­
dance with the second maqilla of Nasam(// al-quds, bo!l'ow­
ing that which he considered necessary and adding that 
which was missing [and could not be there]" [31]. It should 
be noted that Mul.iammad Murad. when writing of ~Litt ascet­
ics. devotees. and sharkhs. always cites the source of his in­
formation. a rarity among authors of the time. 

The work by Muryammad Murad is di\'ided into nu­
merous chapters. sub-chapters and internal sections that 
differ in length and content. They are all indicated by the 
same word - !wsana [32]. The entire work is prefaced by 
a detailed fihrist which contains the names of 122 shm-khs 
whose biographies are included. The jihrist was drawn up 
by one of the owners of the copy who omitted in it the 
name of khll'iija Mul.iammad Parsa [33 ]. 
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In evaluating the work as a hagiographic and. in part. 
historical source, one easily notes that it is clearly divided 
into two parts of unequal size and significance. The first. 
which occupies nearly three quarters of the work and treats 
the biographies of shaykhs, including Arymad Sirhindl, is 
compilative and of little interest. as it is based on well­
known extant writings. This part contains three of the four 
sections which make up the work: 

I. Fols. l b-5a. Introduction and author's fore­
word [34]. which provides several spiritual genealogies 
(silsila) of the Naqshbandiyya brotherhood and its 
branches. Fols. 7a-I 31 b. Lives of the four Rightly-guided 
caliphs. 11 Shi'ite imiims and 40 well-known $Otis, ascet­
ics, and devotees from Ma'ruf Karkhl (fol. 58a) to khwaja 
La Ff Kandibadaml (d. I 024/1615), pupil of Khwajagi-yi 
Amklnagl b. Da1wlsh-Muryammad (d. I 008/ I 599-I 600). 

II. Fols. 13 I b-I 66 b. Biographies of khil'i'ija Mu-
1.iammad Baqibillah (d. 25 Jumada II 1012/30 November 
1603), his two sons, 'Ubaydallah, known as Khwaja Kalan. 
and ·Abdallah, known as Khwaja Khurd, murTds, khilafas 
and followers [35]. 

III. Fols. l66b- 3 l4a. Biographies [36] of shm-kh 
Al)mad Faruql-yi Sirhindl ( 1564-1624). his ancestors. and 
24 of his khila(as and devotees (fol. 272a) [37]. 

The second part of the work is of an entirely different 
nature; it contains talcs about the sons and grandsons of 
Arymad SirhindL This part constitutes the fourth section. 
Lives of the six sons of Arymad Sirhindl. of whom two. 
Muryammad Farrukh and Muryaimnad 'Isa. are merely 
named. as they died in childhood. and 14 grandsons: 

IV. Fol. 3 l4a - the eldest son, Murya111111ad $adiq 
(1000-9 Rabi' I 102511591-27 March 1616). Fol. 318a 
- the second son, Muryammad Sa'ld (Shawwal l 005-
1072/May 1597-1662), known as Khazin al-rarymat. 
The author enumerates eight sons of the latter - Shah 
'Abdallah, Shah Lu!fallah, Fan-ukh-shah. Sa'd al-Din 
Muryammad. 'Abd al-Al)ad. Muryammad Khalllallah. Miyan 
Ya'qub and Miyan Taql - but gives biographical informa­
tion for only four of them: fol. 325 b - shavkh Farrukh­
shiih; fol. 330b - Sa'd al-Din Mul)ammad; fol. 331b -
shaykh Mul)ammad Khalllallah; fol. 333 a - shaykh · Abd 
al-Aryad, murshid and spiritual teacher of the author. who 
provides extensive details on his views and activities. 

Fol. 366a - the third son, shaykh Mul)ammad Ma'~Om 
(l l Shawwiil 1007-9 Rabi' I 107917 May 1599-17 
August 1668), successor of Arymad SirhindT in directing 
the Naqshbandiyya-Mujaddidiyya branch. Information on 
his six sons; fol. 378a - shaykh Muryammad Sibghatallah 
(l 032-1120/1622-1709); fol. 381 a - sha.l'kh J:Iujjat­
alliih, known as Muryammad Naqshband (Dhu-1-Qa'da 
1034-9 Muharram 1115/August 1625-25 May 1703); 
fol. 399a - sha.l'kh 'Ubaydallah, known as Miyan J:Im.lrat 
(I Sha'ban 1037-19 Rabi' I 1083/6 April 1628-15 July 
1672); fol. 403a - shaykh Muryammad Ashraf ( 1048-
l l l 7 /1638-1706); fol. 403b - shai·kh Sayf al-Din 
Muryammad ( l 049 26 Jumada I l 096/ 1639 30 April 
1685); fol. 405 a - shaykh Mu~ammad Siddiq (I 057-5 
Jumadall 1130/1647-6May 1718). 

Fol. 406 a - biography of A~mad Sirhindl's fourth 
son, shaykh Mu~ammad Ya~ya. known as Miyan-shiih 
(b. 1022/1613)[38]. 

Fol. 407a - autobiographical notes by the compiler of 
the work, Mu~ammad Murad b. mufiTTahir Kashmir!. 

lja.1·a11at al-ahrar by Mu~ammad Murad Kashmlri. writ­
ten 56 years after the Zuhdar al-maqamat of Mul.iammad 
Hashim Kishml [39] and approximately 40 years after the 
lfaqarat al-qud.1· of Sadr al-Din Sirhindl [ 40]. is of interest 
primarily for its originally authored section, which com­
plements earlier hagiographic works. 

Beginning of the introduction and author's foreword af­
ter the ha.1mala (fol. lb): 

- -j l..:i <lJ I ~ .J o _,.J-4 ~_,WI ..,_, _,il ..J-i lS .i.l I <l.l ..i.=.l I 
-)lb ($\ ).1.! .J ~ -"-! o\.Ji.J ~ .J .,,J_,...,_, _,k 
... Jl.i jl <Li .,::.u_,,\ Jb. jl "'5 &Ll:... -=k_,b ..:ib...... 

Beginning of the main body of the work after the 
hasmala (fol. 5b): 

Ji.a .J .;:.u....I ~ .J ~ "'5 .r-~ ~ ~~ ~.J-! lSI....=.. 
... ~).;.; 

As an analysis of the text shows. the work represents 
the author's rough draft. The manuscript is undoubtedly 
of Indian origin. It is undated. Endpaper fol. 0 I a contains 
a note by a later owner on the bi11h of a son. Muryammad 
'A~im. on the eve of Thursday. 18 Jumada II I I 14/9 Octo­
ber 1702. The manuscript displays numerous additions and 
conections on the margins and in the text: the majority of 
them belong to the author. Some of the pages left blank by 
the author were later written in by later owners ( fols. 5a. 6a. 
17a. 29b, 38a-39a, 50b. 55a. 60a. 84a. 86a. 93b. 94a. 
106b, 11 lb. 153a. 170a. 176a, 185a-l85b, 222a. 235a. 
246a, 251b. 277a, 279a-284b. 290a-290b. 313b. 324b. 
325 a. 330b. 331 a. 359a. 3 76a. 378b. 381 a. 383b. 385a. 
398b, 41 lb). 

The manuscript (call number C 1529: old call number 
Nov. 1125) belongs to a collection gathered in Bukhara by 
V. A. Ivanov in 1915. (Fol. Ola: note by V. A. Ivanov: 
No. 797. Bukhara. 8/X 1915). The text is written in typical 
Indian 11asta '/Tq on thin. lightly glossed paper of a brownish 
hue produced in India. The ink is black. Headings of chap­
ters. their sub-divisions and paragraphs arc written in red 
ink. which is also used to overlay phrases in Arabic (verses 
from the Qur'an. fwdTrhs, etc.). 411 fols. + 2 endpapers 
at the beginning with afihrist and one folio at the end of the 
copy. Folio dimensions are 24.5 x 15.5 cm; text dimensions 
are 19.5 X 11.0 cm with 18 lines per page. Foliation is both 
Eastern and European. The Eastern tl11iation shows that the 
manuscript originally contained 422 folios (not counting 
the foreword. which was not foliated). The manuscript is 
partially sewn (fols. 115-157); folios 306-313 fall out; 
there arc lacunae after fols. 365. 40 l. 404. 405. 406; there is 
no ending; the folios are out of order. the cotTect order is: 
1-119. 128-133. 127. 120-126. 134--411. The binding 
is Eastern. paperboard. 11111qaw11·a '. The edges of the bind­
ing and back are of red. finely worked leather. The manu­
script was rebound in Central Asia. apparently in Bukhara. 
no earlier than the beginning of the nineteenth century. The 
rebinding damaged the marginal text. 

Aside from the indubitable significance of Mu~mnmad 
Murad Kashmlri's work for the study of the political and 
ideological struggle the Naqshbandiyya brotherhood waged 
to expand its influence within Indian society. the work is 
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also of interest as a valuable historical source. It provides 
valuble information on more than I 00 years of the brother­
hood's activity in India after it established itself on the 

subcontinent in the second half of the sixteenth century, 
creating a new branch of the Naqshbandiyya-Mujaddidiyya 
brotherhood. 

Notes 

I. N. D. Miklukho-Maklai. Opisanie rad:hikskikh i persidskikh rukopisei lnstituta namdov Azii AN SSSR (A Description of Tajik 
and Persian Manuscripts at the USSR Academy of Sciences Institute of the Peoples a Asia). Fasc. 2: Biograjicheskie sochineniia 
(Biographical Works) (Moscow. 1961). pp. 148-SO: Pl!l'sidskie i tad:hikskie rukopisi lnstituta narodov Azii AN SSSR (Kratkii alf(1vitnyi 
kata/o~) (Persian and Tajik Manuscripts at the USSR Academy of Sciences Institute of the Peoples of Asia: A Concise Alphabetical 
Catalogue). pt. I. ed. N. D. Miklukho-Maelay (Moscow, 1964). No. 1046. I was unable to find a work by this name in any reference 
work. Nonetheless. the well-known Iranian bibliographer, A~mad Munzawl in his Fihrist-i mushtarak-i nuskhahii-yi kha{!i-vifiirsl-yi 
P<ikist1in (Karachi. 1369/1990), xi, p. 944. notes a work by shaykh Muhammad Murad Kashmlri Naqshbandl-yi Mujaddidi- Hasaniit 
al-11111qwTah111 completed in 1124/1712. This information was conveyed to me by Prof. Devin De Weese (Bloomington, Indiana) 
to whom I offer my sincere thanks. Judging by the date of completion as indicated by A.Munzawl, the work is either a second. or 
expanded. redaction of the work found in our copy. 

2. The grandson of the founder of an independent branch (later. brotherhood) of the Naqshbandiyya-Mujaddidiyya. shaykh 
Al,1mad Farf1ql Sirhindi ( 14 Shawwal 971-28 $afar I 034/26 May I S64--I 0 December 1624), known as the "renewer of the second 
millennium .. (11111/addid-i al(i thiini). His name is linked with the final formulation of the doctrinal conception of Muslim mysticism, 
u·a~dar al-s/111h1id (unity of witness), in which context he was an intransigent and fervent opponent of the doctrine ofwa~dat al-wujiid 
(unity of being) developed by lbn ·Arabi ( 1165- 1240) and his followers. By his own assertion, the doctrine of the Great Shaykh 
rests entirely on subjective experience. For this reason, all mystical "states and insights that lead to spiritual 'union' with the Divine 
(itti(uid) are merely delusion. The final goal of mystical perfection, in his view. is to "serve Allah" ('abdiyat), which is sent down 
to the mystic atier he co\'ers the stages or '"unity of being" (w11j1idivat) and "general conception" :;illiyat). Spiritual revelations from 
above which lead to knowledge of the secrets of divine being can befall a person only if he strictly observes the norms and injunctions 
of the shar/'a. Ahmad Sirhindl expounded his views in numerous epistles (makllihiit \\'a 'arii 'i4). later gathered into four volumes 
by his pupils. According to our author (fol. 299a-299b), the first volume contains 20 'arfrfas and 293 makrubs, the second -
99 epistles. the third - 114. and the fourth - 14. For more detail. sec S. A. A. Rizvi. A Hist01y of'Sufism in India (New Delhi, 1983 ), 
ii. p. 183. 

3. Manuscript C I S29 in the collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, fol. 3SSa. 
4. /hid .. fol. Sa. 
S. !hid.. fol. Sb. 
6. /hid .. fol. 407a (marginal insc11ion). 
7. /hid .. fols. 3a-3b. Sa. 83b. I 14b-l I Sa, I I 6b, 131 b, I S7b, 331 b, 346b, 378b, 38 la, 382b, 399a, 400b, 407b-410b. 
8. Manuscript B 663 in the collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, fols. I 63b-l 71 b, 240b-· 

241 a. 269a. For more on the manuscript and work. see: N. D. Miklukho-Maklai. Opisanie persidskikh i tadzhikskikh rukopisei /nstituta 
1·ostoko1·ede11iia A.V SSSR (A Description of Persian and Tajik Manuscripts at the USSR Academy of Sciences Institute of Oriental 
Studies). Fasc. 3: lstoricheskie sochineniia (Works on History) (Moscow, 197S), pp. 379--80, No. 496; also, Persidskie i tadzhikskie 
rukopisi fllstituta narodm· A:ii AN SSSR (Kratkii alfi1vitnri katalog), No. 4SS6; Ch. A. Storey, Persian literature. A Bio-Bibliographical 
Surver. Vol. I, fasc. 3: Medie\'lll llistorr of'/ndia (London, 1939), pp. 683-4. 

9. Kha: Ina I al-u.~firci · (Kaunpur, 1894 ), i. pp. 6S8-9. 
I 0. About him see D. De Weese, "Sayyld 'All Hamadanl and Kubrawl hagiographical traditions", in The legaq ol Mediaeval Persian 

Sufism. ed. L. Lewinsohn (London New York, 1992), pp. 121--S8. 
11. Manuscript C 1529, fol. 407a -407b. 
12. Sayt~khan b. Tarbiyat-khiin occupied the post of governor of Kashmir from 1076 to 1088/ I 66S-l 678 with an intc1ruption of two 

years from 1079--8011669-70. 
13. Ahmad Sirhindi's second son was born in Shawwal 1006/May IS97. He gained fame as an extremely erndite expert on Muslim 

religious law (jiqh). He died while returning from Delhi to Sirhind in 1072/1661-62. For more detail, see Rizvi.op. cit., ii, p. 242. 
14. The sons of shavkh Muhammad Sa'ld (see n. 13 ), the fifth and fourth respectively. According to our author, 'Abd al-A had was 

born in I 047 I 163 7 38, completed a pilgrimage to the l;lijaz together with his father in I 067 I I 6S6-S7, and wrote a treatise about this 
(uijj. Our author's murshid and spiritual teacher also acted as a shavkh of the Qadiriyya brotherhood and initiated many members into it. 
Sec manuscript C I S29. fols. 330b-33 I b. 333a-363a. Rizvi gives the date of his death as 114211729-30 (Rizvi, op. cit., ii, p. 244). 
According to an anonymous work compiled in Istanbul around 1240/ I 824-2S on the biographies of Naqshbandiyya and Mujaddidiyya 
sharkhs, · Abd al-A had died soon after 110011698-99. See Miklukho-Maklai. Opisanie tadzhikskikh i persid,kikh rukopisei lnstituta 
narodov A:ii AN SSSR. Fasc. 2: Biograficheskie sochineniia, pp. I S6-8, No. 20S (manuscript C 2019 in the collection of the 
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, fol. 25b ). 

IS. Khazlnat a/-a.yfiru ·. p. 6S8. 
16. lhid Khwaja Hujjatallah Naqshband (Zii-1-Qa'da 1034--9 Mu~arram I I IS/September 162S--2S May 1703) was the second 

son of sharkh Muryammad Ma'~iim ( 11 Shawwal I 007-9 Rabi' I I 07917 May I S99-l 7 August 1668), who headed the Mujaddidiyya 
a tier the death of Ahmad Sirhindl. 

17. /hid .. p. 6S9. 
18. Our author meant shavkh Mu~ammad Ma'siim (sec n. 16). 
19. The author of an anonymous work (manuscript C 2019, fol. S2b) indicates that the work was dedicated to · Abd al-A~ad. 
20. This date is given by M~ammad A 'zam Kashmlri ( Waqi 'iit, fol. 241 a). It seems preferable to us. as Muhammad A ·~am was the 

murfrl of Muhammad Murad and, as he himself reports, accompanied the body of hismurshid to its burial place. Moreover, he provides 



0. AKIMUSHKIN, A Rare Seventeenth-Centurr Hagiography of the Naqshhandi.i:ra-Mujaddidiyra Shavkhs 67 

two chronograms (tiirlkh) for the date of his spiritual teacher's death: .. shaykh-i akiibir" and .. mu(wrram az khudii way biida". The sum 
of the letters' numerical values for each equals 1134. However, MuQammad Ghulam Sarwar (Khaolnat a/-a~fiyii ·, p. 659) notes that 
MuQammad Murad died at the age of 75 on 17 Ra jab 1131I5 July 1719. 

21. In discussing this treatise, the author expressed the hope of including it at the end of Hasall(// al-abriir (manuscript C 1529. 
fol. 83b). The treatise is not found in our copy of the author's rough draft, however. 

22. Ibid., fol. 346b. 
23. Ibid., fol. 510b. 
24. Waqi 'iii, fol. 269a. 
25. The above-mentioned anonymous author made thorough use of the Hasaniit al-ahriir, calling it simply Maqiimiit-i shavkh Murad 

Kashmlri (manuscript C 2019, fols. 25b, 52b, 55a). 
26. "Especially about those who at the time he writes these lines arc of sound mind and body .. (manuscript C 1529, fol. 3b). 
27. We have retained the order of the author's list (manuscript C 1529, fol. 3a·· b). 
28. This treatise, written in Arabic, describes a pilgrimage to Mecca and Medina undertaken in 1657-1658. It was translated into 

Persian in I 071I1660-1661 by a mu rid of the author, Muhammad Shakir b. sharkh Badr al-Din AQmadl and received the title f!asaniit 
a/-f!aramayn ("Beauties of the Two Holy Cities"). A copy of this work is found in the collection of the St. Petersburg Branch of the Insti­
tute of Oriental Studies (manuscript B 2145, fols. I 69b-203b ). The copy is dated 1299 /1881-82, but is a copy of another copy which 
was completed on 12 Jumada 11 1080/8 October 1670. Sec Persidskic i tadohikskie rukopisi lnstituta narodoi· Azii AN SSSR (Kratkii al­
favitnyl katalog), No. 1047. 

29. See Storey, op. cit., i, pt. 2, pp. 954, 964, 938, 948, 987-90, 1061; Russian translation of the work: Ch. A. Stori, Persidskaia 
/iteratura. Bio-bibliograficheskil obzor, reworked and augmented by Ju. E. Bregel, pt. I (Moscow, 1972), pp. 561-5, 623-7; also 
V. A. Zhukovskil, Rask1ytie skrytogo za zavesol (The Revelation of What Is Veiled) (Kashfal-111al1)1/b) (Leningrad, 1926). 

30. This book (maqiila) consists of three sections (maq.yad) which contain lives of: (a) shavkh MuQammad Zahid Wakhshl and his fol­
lowers (fol. l 16a); (b) khwiija MuQammad Baqlbillah Birang and his murlds and followers (fol. 13 lb): (c) the ancestors of AQmad 
Sirhindl, he himself, his direct descendents, a.y(1iib and kha/lfas (fol. 166b). See A. Z. Validov, .. Vostochnye rukopisi v Ferganskoi oblasti" 
("Eastern manuscripts in the Ferghana area"), Zapiski vostochnogo otdela lmperatorskogo Russkogo Arkheologicheskogo Obshchcstva. 
XXll, pp. 306--8; A. T. Tagirdzhanov, Opisanie tadzhikskikh i persidskikh rukopisei l'ostochnogo otde/eniia Bihlioteki LGU (Description 
of Tajik and Persian Manuscripts in the Eastern Section of the State Leningrad University Library). Vol. I: lstoriia, hiografiia, geografiia 
(Leningrad, 1962), No. 147, pp. 343-51. 

31. Manuscript C 1529, fols. 114b-115a. 
32. When copying the second book of Nasamiit al-quds into the rough draft of his work, Muhammad Murad retained the names of 

chapters (fa.y/) and paragraphs (nasama). Upon completing his work. he not only left a note (on the margin of fol. l 15a) for the copyist 
about preparing the final draft ("Remember, that from here on ~asana should be written in place of nasama"), but also crossed out the 
former in all instances, writing the latter in above it. 

33. Endpapers fols. Olb-02a. They were pasted in later and have neither Eastern nor Western foliation. 
34. The foreword lacks Eastern foliation. Since the author wrote it after the main body of the work had already been completed, the 

folios were inserted and a title was provided. European foliation was marked in the manuscript when it was acquired by the Asiatic 
Museum of the Russian Academy of Sciences (today the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies). 

35. Subheading: "Maqsad 2 of the second maqiila [Nasamiit al-quds]". 
36. Subheading with note: "It was this third maqsad of the second maqiila that served as the reason for writing this book ... In this 

instance, our author appears to have repeated verbatim his original source, the Nasamiit. 
37. See the list of their names given in the description of a copy of Zubdat al-maqiimat in the book Catalogue o( the Arahic and 

Persian Manuscripts in the Oriental Public Librm:1· ofBankipore (Calcutta. 1925), viii. No. 672, pp. 45-7. 
38. Judging by descriptions in catalogues of Persian manuscripts available to us and by the scholarly literature. the author was the first 

to give a relatively detailed biography of shaykh Muhammad Yahya. It seems appropriate to cite here a note left by one of the owners 
of the copy on cndpaper 02b: "Sons and descendents of [Muhammad] Yahya. The first son was Qiya' al-Din Yusuf. whose son was 
Muhammad Baqir, whose son was Shah-Nithar Al)mad, whose son was Nithar Ri<)a. The second son of shaykh [Muhammad] Yahya was 
shaykh Zayn al-· Abidln, whose son was Muhammad Rawshan, who had two sons: the first was Shah-Ghulam AQmad. whose son was 
Shah-Wajh-i Al)mad, whose son was Wazlr-Al)mad. The second son ofMuQammad Rawshan was l~ajjl Muhammadl''. 

39. Storey, op. cit., i, pt. 2, p. 988; Miklukho-Maklai, Opisanie tadzhikskikh i persidskikh mkopisei lnstituta narodm· Azii AN SSSR. 
Fasc. 2: Biograficheskie sochineniia, No. 188; Persidskie i tad:hikskie mkopisi /nstilllta namdo1· Aoii AN SSSR (Kratkii alfill'itnri 
katalog), No. 2167. 

40. Storey, op. cit., i, pt. 2, p. 1002; Miklukho-Maklai, Opisanie tadzhikskikh i pcrsidskikh mkopise/ lnstituta narodov kii AN SSSR. 
Fasc. 2: Biograficheskie sochineniia, No. 192; Persidskie i tadzhikskie rukopisi lnstituta 11amdo1· A:ii AN SSSR (Kratkii <iifill'itnrl kata­
log), No. I 050. 

Illustrations 

Fig. I. Mul)ammad Murad Kashmir!, flasaniit a/-ahriir min nasamiit al-muqarrahin. 
manuscript C 1529 in the collection of the St. Petersburg Branch of the Institute 
of Oriental Studies, late 17th century. beginning of the main body of the work, fol. 5b. 



BOOK REVIEWS 

Yang Haiying. A11 Introductio11 to Altu11 Bil"ig. Osaka: 
National Museum of Ethnology, 1998, VI, 355 pp. -
Senri Ethnological Reports, 7. 

L. Qureabayatur Solongyod. Zum Ci11ggis-Qayu11-Ku/t. 
Osaka: National Museum of Ethnology, 1999, IV, X, 
316 pp., II, ills. - Senri Ethnological Reports, 11. 

Taken together. these two books published by the National 
Museum of Ethnology in Osaka offer a trove of info_rmation 
about the posthumous religious image of Genghis (Cinggis) 
Khan. a figure regarded by many far from Oriental studies 
as one of the greatest men of the past millennium. The 
impact of the empire founded by this "world-conqueror" on 
the destinies of the peoples of Asia and Europe was 
immense: no lesser place has been occupied by his deified 
figure in the spiritual life of the Mongols. 

This book by Yang Haiying. a native of the Ordos 
urima;• in Inner Mongolia. is a collection of texts forming 
the .4/1a11 Bil'ig ("Golden Book") - a book that contains 
instructions for perfonning the rituals of worship of Genghis 
Khan's spirit and prayers to him. Two variants of the Allan 
Bic'ig, prefaced by a detailed introduction in Japanese, arc 
published in the book. 

The first. containing a facsimile of the original Mongo­
lian text on pp. 163-207 and its romanisation on pp. 87-
100. dates to 1722. However. the text published was copied 
not long ago: a person of the Darqad clan (hereditary priests 
who worshiped Genghis Khan) wrote it down. and a per­
sonal copy of the text was provided for publication 
by Mr. Oyonus (b. 1924 ), a resident of Inner Mongolia. It 
consists of thirteen smaller texts, prayers recited during 
the rituals of worshipping Genghis Khan, his wives and 
banners, as well as regulations concerning their proper per­
formance: the fourteenth text is a short colophon. 

The second variant. which provides facsimile of the 
original Mongolian text (pp. 211-312) and its romanisa­
tion (pp. 100- - 30). is a version of the A/1<111 Bil'ig kept 
at the Mongolian National Library in Ulan Bator. It consists 
of twenty-four smaller texts. some of them ritual texts relat­
ing to Genghis Khan only indirectly. One of these texts 
(No. 6) was written by the well-known Buddhist author 
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Mergen Gegen Blo-bzang bstan-pa'i rgyal-mtshan ( 1717-
1766 ), a native of the Urad ayimay. An appendix of per­
sonal names (pp. 136-41) found in both texts makes the 
book easy to use. 

Apart from these, the book includes a small peculiar 
invocation in the "Heavenly language" ( Tngri-yin kele-ii 
dayulal). A facsimile of the original Mongolian text on 
pp. 315-35 and its romanisation on pp. 130-5 are pre­
sented as well. Also included is a facsimile of an original 
Mongolian text (pp. 145-61) on the worship of Genghis 
Khan. It originates from the Genghis Khan temple in Bars 
Khota in the former Tlishiyetii Khan ayimay in Mongolia. 
The original was copied in 1926 and is now kept in the 
Mongolian National Library (Ulan Bator). 

The second edition under review is a book by 
L. Qurcabayatur Solongyod. It presents a comprehensive 
study of Genghis Khan's cult as a religious, social, anthro­
pological, and political phenomenon. It begins with a very 
helpful outline of earlier scholarly studies. There follows 
the author's investigation of various aspects of worshipping 
Genghis Khan: the social structure of the Darqad hereditary 
priests: sacred objects used in the ceremonies: the role 
of the black banner (qara siilde); and worship rituals per­
formed at the "Eight White Yu11s" (Naiman cayan ger). 
The research by Qurcabayatur is based on a variety of 
sources, including those obtained during his field work in 
Inner Mongolia. The analysis and conclusions the author 
suggests offer new approaches to traditional Mongolian 
cosmology, shamanistic practices and the development of 
the worship of Genghis Khan. Qurcabayatur observes dif­
ferent aspects and historical stages of this cult originating 
directly from the worship of Heaven. It is also shown that 
the later worship of Genghis Khan evolved from private 
rituals of the Bmjigid clan and the most important state 
rituals of the Mongol empire to a "non-state national cult". 

In general, both books by these Inner Mongolian au­
thors complement each other, containing at once important 
sources and new ideas which will undoubtedly stimulate 
further research both on the worship of Genghis Khan and 
traditional Mongolian beliefs. 

V. Uspem·ky 
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I. V. Kul'ganek. Kata/og mongoloiazychnykh fol'k­
lornykh materialov Arkhiva vostokovedov pri SPb FIV 
RAN. Sankt-Peterburg: Peterburgskoe vostokovedenie, 
2000, 320 str. -Arkhiv rossiiskogo vostokovedeniia, V. 

I. V. Kulganek. Catalogue of Mongolian-Language 
Folklore Materials in the Oriellfalists' Archive at the 
St. Petersburg Branch of the lllstitute of Oriental 
Studies (Russian Academy of Sciences). St. Petersburg: 
Peterburgskoe vostokovedenie Publishing House, 2000, 
320 pp. - Russian Oriental Studies Archive, V. 

The Catalogue under review is the first catalogue of its 
type. The idea of it emerged as a result of the author's work 
on rich Mongolian folklore archival materials kept at the 
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. 
They were gathered by several generations of Russian 
scholars, travellers, and folklore collectors. The Academy 
of Sciences library's first acquisitions date to the mid­
eighteenth century and include materials on the folklore of 
the Selengin Buryats. Those were collected during 
D. G. Messerschmidt's expedition to Siberia and G. F. Miiller 
(in Russian rendering Miller) and P. S. Pallas' expedition to 
the Transbaikal. They were later transferred to the Asiatic 
Museum, which was founded in 1818, and became part of 
the Oricntalists' Archive at the St. Petersburg Branch of 
the Institute of Oriental Studies when it was formed in 
1931. A large number of folklore materials collected. for 
example, by Ts. Zhamtsarano, B. Baradiyn, and N. Ochirov 
were acquired from the Russian Committee for the Study of 
Central and East Asia. 

Among all these documents those collected by ama­
teurs are of no less importance. The vast range of the mate­
rials and their geographical variety are indeed impressive. 
The author of the Catalogue is known as a scholar wholly 
captivated by Mongolian folklore studies and as its ardent 
propagandist. Owing to this exceptional obsession with the 
subject. the author could produce most valuable reference 
work indispensable to all interested in Mongolian folk 
literature. The own studies of the author on Mongolian 
folklore, as well as her rich experience in personal collect­
ing folklore materials in Mongolia, helped I. V. Kulganck 
to fulfil a difficult task of identifying numerous documents, 
which have escaped scholars' notice so far. 

The publication was financed by the American !REX 
foundation. Materials from the electronic version of the 
Catalogue created with financial support from the RGNF 
(State Scientific Fund of Russia) were also used. The book 
makes use of exclusive photographs from the family 
archives of Orientalists' relatives as well as expedition pho­
tographs taken by the Dutch artist Ch. Horn during his 1998 
journey to Mongolia. 

Until now, there has been no full description of 
Mongolian folklore materials in the Oricntalists' Archive 
at the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies, nor even a brief catalogue has been made. Only 
some of the materials were mentioned or described in special 
articles by S. F. Oldenburg. S. A. Kozin, T. P. Goreglyad, 
L. I. Chuguyevsky, L. S. Savitsky, and I. V. Kulganek. 

The materials have always evoked great interest, as the 
Archive's visitors' register shows. It contains the names of 
many Russian and foreign Mongolists from all over the 
world. To evaluate the significance of this archival collec­
tion, one must remember that the archive contains 3, 000 
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works representing oral poetic and prose genres of Mongo­
lian folklore; among them one can find a real masterpieces 
of Mongolian folk literature recorded from well-known sto­
rytellers in various dialects of the Mongolian language: 
Mongolian itself (Khalkha, Derbet, Uzumchi. Uriankhai, 
Zadaga. Ordos, Chakhar). Buryat (Khorin, Agin. Abaga. 
Kudin. Songol, Kizhingin), and Kalmyk (of the Don and 
Stavropol Kalmyks). 

At present, folklore materials arc found in the following 
funds: Sec. I, inv. 3 "Mongolia and Tibet"; Sec. II. im-. I. 
"Buryats and Kalmyks"; Sec. II, inv. I "Materials of various 
individuals'', as well as in nine individual archival funds: 
B. B. Baradiyn, Ts. Zh. Zhamtsarano, A. M. Pozdneev, 
0. M. Kovalevsky. K. F. Golstunsky, V. A. Kazakcvich, 
V. D. Yakimov, B. I. Pankratov, and D. A. Klements (a short 
description of these funds arc given in I. V. Kulganek. 
"Mongolian folklore materials in the Orientalists' Archive 
at the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies". Manuscripta Oricntalia. IV I 4 ( 1998), pp. 52--4 ). 

The Catalogue opens with the Introduction where 
the author reviews the history of the Archive's formation; 
an English translation of the Introduction is also given. 
A separate chapter on collectors and informants provides 
biographical information and lists the main scholarly works 
of authors who gathered the collection. Photographs of col­
lectors arc also included. The Russian text of biographies is 
translated into English. The author gives brief biographies 
of A. V. Burdukov, T. A. Burdukorn, B. Ya. Vladimirtsov. 
K. F. Golstunsky, Ts. Zhamtsarano. V. A. Kazakcvich. 
D. A. Klements. 0. M. Kovalcvsky. B. I. Pankratov. 
A. M. Pozdneev. D. A. Rudncv. Ya. I. Schmidt. and 
V. D. Yakimov. 

The Catalogue itself consists of descriptive articles that 
follow a format based on recommendations for the schol­
arly presentation of documentary materials in Russian 
archives. In all. the Catalogue contains 30 I entries. Each 
entry includes information on language. year of recording, 
informant. place of recording. form. dimensions. writing 
instrument. number of pages, lines per page. location in 
document, document author. document title. call number 
of a document. An item of description is considered one 
(or a few) folklore works recorded at the same time. from 
a single infonnant. or a group of texts (a collection) that 
represents a whole. The materials are arranged in the 
following sections: (i) the epic: (ii) poetry; (iii) prose; 
(iv) songs: (v) confessional folklore; (vi) aphorisms: 
(vii) studies; (viii) materials for dictionaries. dictionaries; 
(ix) registers: (x) notes: (xi) various. 

Each time the author indicates what script - academic. 
Latinised transcription or old-Mongolian script -- is em­
ployed in the document. Descriptions contain notes which 
provide additional inlotmation on folklore material. infor­
mants, and manuscripts. 

Several concordances arc also present. which makes 
the Catalogue easy to use: these are concordances of gen­
res and call numbers. collectors, genres and entries' order 
numbers. 

The Catalogue provides specialists in Mongolian 
studies with information on valuable folklore materials 
kept in the Orientalists' Archive at the St. Petersburg 
Branch of the Institute of Oriental Studies. It should 
be said too that there is much, among them, to interest 
the specialists. This book amply fulfils all requirements. 
We can. I hope. look foreword to publishing most inter-
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esting parts of the folklore collections preserved in the 
archive. It is for bringing together pieces of folklore kept 
at the largest academic repositories of Eastern documents 
in Russia that we have to thank Dr. Kulganek, all the 

Ancient Buddhist Scrolls from Gandhiira. The British 
Library Kharo.~(hf Fragments. Richard Salomon with 
contribution by Raymond Allchin and Mark Bernard. 
University of Washington Press, Seattle, 1999, 271 pp.+ 
34 pits. + Appendix. 

The book under review represents a unique feat. Richard 
Salomon was brave enough to undertake a detailed descrip­
tion of the British Library's entire collection of manuscripts 
and ceramic inscriptions in Kharo~\hl writing. He has taken 
into account all aspects: dating. place of discovery, means 
of preparing writing materials, palaeography. orthography. 
special features of language and style. content of identified 
works. general conclusions about the culture of Gandhara. 
characteristics of the local Buddhist tradition, and novelties 
introduced by the materials under consideration into the 
history of Buddhism. 

Since 1962. when John Brough released a separate 
volume of fragments from the Dharmapclda manuscript 
in Kharo~\hT script in Gandharl prakrit from manuscript 
collections in St. Petersburg and Paris. such complete 
and detailed studies have been lacking. In his own words, 
Salomon's book is merely the first volume of his study: 
the publication of the texts themselves with translation is 
anticipated in the near future. 

The description of newly discovered birch-bark scrolls 
formed the basis for his first book. and the discovery itself 
served as the stimulus for writing it. It occurred that mem­
bers of the Manuscript Section of the St. Petersburg Branch 
of the Institute of Oriental Studies were among the first to 
learn of these new manuscripts. In 1994. Mark Bernard, 
a member of the Preservation and Conservation Depart­
ment, Oriental and India Office Collections of the British 
Library, worked in the repository of Eastern manuscripts 
at the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies. It was he who told us of the difficult task of restor­
ing birch-bark manuscripts in lamentable condition recently 
acquired by the British Library. Since a preliminary inspec­
tion showed that the new manuscripts were similar to al­
ready published fragments of the Dharmapclda. we decided 
that the middle part of this manuscript, which has still not 
come to light, had finally been found. 

R. Salomon's study demonstrates that we were wrong. 
The British Library acquired yet another birch-bark manu­
script. probably not linked to the first one. It consisted of 
29 fragments. It remains unclear whether this is an entire 
volume in the form of scrolls or whether the scrolls existed 
independently. Salomon counted 21 original scrolls of indi­
vidual fragments. The number of separate hands he identi­
fied also totals 21. 

Since news of the discovery appeared. scholarly inter­
est in the manuscript has grown rapidly. There is reason for 
this: the manuscript is from ancient Gandhara and may be 
unique (debate continues over whether a manuscript of the 
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more so for their presenting in such well-organised and 
informative form. 

I. Petrosyan 

Dharmapiida discovered in Khotan was copied in India or 
Central Asia). Moreover, it is possible that the most ancient 
of Indian manuscripts has finally appeared. The speculation 
proved founded: Salomon gathered all possible proof that it 
was copied between the beginning of the first and second 
centuries A. D. The most important link in the chain of 
proof is the mention of historical figures active at the time 
of the manuscript's creation: mahiik.~atrapa Jihonika and 
Aspavannana. They can be identified as lndo-Scythian ml­
ers of the early first century A. D .. judging by their names 
known through legends on coins and inscriptions. 

Salomon successfully integrated the new manuscript 
into Gandhara Buddhism. analysing this in chapter I: "The 
background: Gandhara and Gandharan Buddhism". The 
book's second chapter provides a detailed description of all 
Kharo~\hl writing materials held at the British Library. 
They are divided into two groups: birch-bark manuscripts 
which have only recently joined the collection. and inscrip­
tions on whole ceramic vessels and fragments of inscrip­
tions on ostraca. 

The first part of the book - on the manuscript - is the 
most valuable. Salomon has done immense work, decipher­
ing the manuscript and identifying the texts it contains. It is 
clear that we deal here with a collection, although not all of 
its parts have yet been identified. 

Salomon notes the following groups of texts identified 
by their contents: 

I) fragments of Hinayana siitras with commentaries; 
they are not numerous (see section 2.2.1 ). The best pre­
served is the Sanglti-s1ltra with an unknown commentary 
(fragment 15 ). Texts such as this srltra as an important link 
in the formation of the Ahhidharma-pi{aka and Buddhist 
philosophy as an independent branch of knowledge. Frag­
ments 12-14 were identified as a text parallel to the 
Angullaranikiiya. Fragments 26 + 29 preserve excerpts 
from an unidentified siitra. 

2) Most numerous in the manuscript are stories which 
arc called avadiina or ptlrvayoga (lit. "past rebirths"). The 
principle for selecting avadiinas by content is not clear. 
Plots that we well know in Sanskrit and Pali literature are 
represented by independent versions; in Salomon's view, 
these are close to stories translated into Chinese as part of 
the Dha1maguptaka canon. Previously, exact infotmation 
on the spread of this school in Gandhara was lacking. Salo­
mon's conclusions are undoubtedly new, but require addi­
tional research. 

Especially impo11ant is the question of which type of col­
lection we encounter here. In many ways, the new manu­
script is close to a birch-bark manuscript from Bairam-Ali 
(Merv oasis. Turkmenia). It is written in Sanskrit, in Brahm! 
script, evidently somewhat later (5-7 centuries A.O.). 
(Excerpts from this manuscript have been published by 
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Manuscripta Orientalia since 1999). The text of both 
manuscripts contains quotations from siitras, commentaries 
on them, and a collection of avadiina stories. Both manu­
scripts present the stories in abbreviated form and with in­
dications that the text should be told in full ( vistarel}a -
"in detail", with various additional explanations). It seems 
that a summary of a story's contents - and in the Bairam­
Ali manuscript we find sometimes only the names of the 
heroes - is necessary as a mnemonic device to recall well­
known plots. In both manuscripts, quotations from siitras 
are followed by assurances that the siitras are reliable and 
authoritative. There are similarities in other sections that we 
will note later. 

There are also several differences. The Bairam-Ali 
manuscript does not mention historical figures. As concerns 
the companions of the Buddha Sakyamuni - people 
who lived in his time - there are no discrepancies: the 
texts of both manuscripts repeatedly mention Ananda and 
Ajfiatakau1,1<;linya, Ajivaka and Anathapi1,1<;lika, telling also of 
their previous rebirths. The Gandhara manuscripts lacks only 
jiitakas, which make up nearly half of this section in the 
Bairam-Ali manuscript. There is one other important differ­
ence: the Bairam-Ali manuscript contains a selection of rules 
from the Vinaya concluded by a colophon. The colophon 
enumerates the contents of the Sarvastivadins Vinayapi(aka, 
which is in itself an important indication that a canon existed 
for this school. The Gandhara manuscript also has a section 
that is absent in the Bairam-Ali manuscript: "Scholastic Trea­
tises and Commentaries" (section 2.2.2., pp. 26-30). 

One is tempted to conclude that these selections of 
excerpts from texts of various genres, apparently copied by 
monks for their own use as mnemonics, could also have been 
used for preaching when the monks set out for new territories 
outside of India. This type of literature evidently took shape 
in North-West India and in Gandhara in the first half of the 
first millennium, the "golden age" of Buddhism during which 
the faith actively drew new adherents. Gandhara appears for 
the first time in this light; the Bairam-Ali manuscript also 
contains a collection that is new to scholarship. We discuss 
the importance of these literary finds below. 

3) The third type of work discovered in the Gandhara 
manuscript is described in section 2.2.3 - "Verses Texts" 
(pp. 30-5). Salomon identifies three texts: a) Anavatapta­
giithii ("Songs of Lake Anavatapta"). The text has been 
preserved in part. It is well-known in two Sanskrit versions, 
a Pali text, and a Chinese translation; b) part of a poem 
known in a Pali version: Khaggavisii1.w-sutta ("Rhinoceros 
Hom Siitra"). The Bairam-Ali manuscript contains a frag­
ment of the Sanskrit version of this poem; c) finally, the 
Gandhara manuscript contains verses from the concluding 
section of the Dharmapiida (p. 55). 

Among the important questions Salomon touches on 
in his work is his attempt to link the initial spread of 
Buddhism in Central Asia with the Dharmaguptaka school 
and the language of Gandhara (section 8.2.1, "Hypotheses 
on the Dharmaguptaka and Gandhara"). He refers to works 
by A. Bareau "Les sectes Bouddhique du Petit Vehicule", 
Saigon, 1955, pp. 16-9, 29-30, 34, and E. Lamotte 
"History of Indian Buddhism from the Origin to the Saka 
Era", Louvain, 1988, pp. 529-32. The history of the 
Dharmaguptaka school within India is not clear. Salomon's 
claim that Buddhism of the Dharmaguptaka school was 
widespread in the state on the territory of N iya and 
Krorayna is unfounded. Among Kharo~\hl documents dis-
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covered on this territory, there is only one Buddhist text, 
which treats violations of rules dictating monastic life in the 
local community. It is clear from the texts of the documents 
themselves that this was a somewhat peculiar brand of 
Buddhism: he was greatly influenced by local religious be­
liefs. The monks also played an active role in the economic 
life of this tiny state and could own property. The question 
is, of course, complex, as Buddhist texts in Kushan Brahm! 
writing are not numerous in Central Asia: large numbers of 
Brahm! manuscripts began to appear only in the fifth cen­
tury A. D. Early translations of Buddhist texts into Chinese 
show that they were based not on Sanskrit, but on Prakrit 
texts. But which ones 9 Scholars reject the Pali language as 
an answer. They could possibly have been in Gandharl, as 
manuscript in Gandharl could have been brought from 
North-West India or Gandhara. 

In this regard, certain doubts arise in connection to chap­
ter VI - "Palaeographic and linguistic features of Gandhara 
scrolls", and especially section 6.1 on the Gandharl lan­
guage. Salomon holds that the a\'(/diina texts are close to 
the colloquial Gandharl spoken in the region. The style and 
scarcity of grammatical fo1ms suggest that we deal here 
with tales intended to be spoken aloud (p. 140). But was 
Gandharl as attested in manuscripts a spoken language at 
all 9 (See G. Fussman, "Gandharl ccrite. Gandharl par!ec". in 
Dialectes dans /es litteratures !Hdo-Ar\'ennes (Paris. 1989), 
pp 440, 498-9). It is as difficult to answer this question as 
the question of whether Pali was a spoken language. And if 
both language were in fact spoken, then who spoke them and 
which texts were read aloud'' Speakers could only have been 
extremely educated monks, which means that both languages 
would have been "spoken" only by a small group of initiates. 
In other words, they were languages of the Buddhist elite. In 
the main, they were written, literary languages. Copyists of 
Gandharl texts do not appear to have been paragons of liter­
acy; hence the poverty of their language. 

Kani~ka introduced Kharo~\hl writing and the Gandharl 
language as the state language on the tc1Titory of Bactria not 
because he felt this was the spoken language of the local 
populace, but because Kharo~!hl writing was the only model 
for drawing up documents that approximated Aramaic mod­
els, the documents that served as the basis for Kani~ka. 

Salomon's claim that the language of documents from 
Nia and Krorayna cannot be taken into account because this 
was the language of a distant region also seems dubious. It 
was there that we find preserved the sort of language for ot~ 
ficial documents that took shape in the Kushan empire. This 
language consists mainly of epistolary formulas. It seems 
unfounded to consider this language a spoken tongue. 

In the case at hand, it appears premature to debate the 
existence of a special "canon in the Gandharl language" 
(chapter 8, section 8.1.1, "The Gandharl canon issue revis­
ited"). The issue is not whether there was or was not 
a canon. The importance of the manuscript is that it allows 
us to answer the question of which Buddhist texts were re­
corded in written fonn earlier and when. In other words. 
what had been codified in writing by the first century A. D. 
Salomon's analysis of language and style. as well as detailed 
study of the Bairam-Ali manuscript. show that Buddhist texts 
continued to circulate in oral form and had only begun to be 
recorded in writing. The first half of the first millennium in 
Central Asia was a period in which the written and oral 
tradition continued to coexist. The latter was necessary to 
draw the broad masses to the Buddhist teaching: they could 
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